
VERSIÓN FRANCESA D'O POEMA D'AHIERE (meso abaixo). IGUAL COMO 

SIEMPRE, L' HA FEITA CHARLES MÉRIGOT. FOTO D'O ATARDEXER 

D'AHIERE.  

 

VERSIÓN FRANCESA DEL POEMA DE AYER (AQUI ABAJO) HECHA COMO 

SIEMPRE POR CARLES MÉRIGOT. FOTO DEL ATARDECER DE AYER  

Ánchel Conte 

 

Quoique je sois encore bien occupé, ce crépuscule aux lumières incroyables me 

poussent vers un poème écrit, il y a quelque temps qui, pour une fois ne sera pas mis en 

portugais. La photo date d’aujourd’hui, sur la plage des Palomares, vers 19h20  

 

Lumières du crépuscules sans toi  

 

Tant de mer tant de ciel dans ce crépuscule  

Où sierra Almagrera se mélangeait aux ombres  

Et sur les brumes rouges se découpait sierra Cabrera  

Je n’ai pu mesurer la distance entre toi et moi  

Je te sentais si proche que sans le vouloir  

j’ai tendu la main pour prendre la tienne  

et pour pouvoir nous perdre parmi les orangers  

alors que le ciel mourait et le martèlement des vagues silencieux  

était le martèlement du cœur commun qui nous poussait. 

 

 
 


